
 

PREDLOG 

 

ZAKON O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O PARNIČNOM POSTUPKU* 

Član 1 
U Zakonu o parničnom postupku (“Službeni list RCG“, br. 22/04, 28/05 i 76/06 

i „Službeni list CG“, br. 48/15, 51/17, 75/17, 62/18, 34/19, 76/20, 108/21 i 12/26) član 
46 mijenja se i glasi: 

 „Nadležnost u bračnim i partnerskim sporovima  
Član 46 

Za suđenje u sporovima radi utvrđivanja postojanja ili nepostojanja braka, 
poništenja braka ili razvoda braka (u daljem tekstu: bračni sporovi) i sporovima radi 
utvrđivanja postojanja ili nepostojanja životnog partnerstva lica istog pola, poništenja 
životnog partnerstva lica istog pola ili raskida životnog partnerstva lica istog pola (u 
daljem tekstu: partnerski sporovi) nadležan je, pored suda opšte mjesne nadležnosti, 
i sud na čijem području su bračni supružnici, odnosno partneri u zajednici života lica 
istog pola imali posljednje zajedničko prebivalište.“ 

 
Član 2 

Član 58 mijenja se i glasi:  
„Nadležnost u bračnim i partnerskim sporovima prema prebivalištu 

Član 58 
Ako je u bračnim, odnosno partnerskim sporovima domaći sud nadležan zato 

što su bračni supružnici, odnosno partneri u zajednici života lica istog pola imali 

posljednje zajedničko prebivalište u Crnoj Gori, odnosno zato što tužilac ima 

prebivalište u Crnoj Gori, mjesno nadležan je sud na čijem su području bračni 

supružnici, odnosno partneri u zajednici života lica istog pola imali posljednje 

zajedničko prebivalište, odnosno sud na čijem području tužilac ima prebivalište.“  

                                                       Član 3 

Član 59 mijenja se i glasi: 
              „Nadležnost u sporovima o imovinskim odnosima bračnih supružnika i 

partnera u zajednici života lica istog pola 
Član 59 

Ako je u sporovima o imovinskim odnosima bračnih supružnika, odnosno 

partnera u zajednici života lica istog pola domaći sud nadležan zato što se imovina 

bračnih supružnika, odnosno partnera u zajednici života lica istog pola nalazi u Crnoj 

Gori ili zato što tužilac u vrijeme podnošenja tužbe ima prebivalište ili boravište u Crnoj 

Gori, mjesno nadležan je sud na čijem području tužilac ima prebivalište ili boravište u 

vrijeme podnošenja tužbe.“ 

 
Član 4 

U članu 69 stav 1 tačka 2 i članu 234 stav 1 riječi: „bračni, odnosno vanbračni 
drug“ u različitom padežu zamjenjuju se riječima: “bračni ili vanbračni supružnik, 
odnosno partner u zajednici života lica istog pola“ u odgovarajućem padežu, a riječi: 
„brak prestao“ riječima: „brak, odnosno životno partnerstvo lica istog pola prestalo“.  



 
Član 5  

U članu 136 stav 2 riječ „tačna,“ zamjenjuje se riječima: „tačna i dovoljno 
određena,“. 
 

Član 6 
U članu 152b na kraju stava 2 tačka se zamjenjuje zarezom i dodaju riječi: 

„umanjeni za jednu polovinu.“. 
 

Član 7 
 U članu 166 na kraju stava 2 tačka se zamjenjuje zarezom i dodaju riječi: „kao 

i postavljanja privremenog zastupnika.“ 
 

Član 8 
U članu 169 poslije riječi  „uviđaja“ stavlja se zarez, a riječi: „i izdavanja sudskog 

oglasa i“ zamjenjuju se riječima: „izdavanja sudskog oglasa i postavljanja privremenog 
zastupnika,“.  
 

Član 9 
U članu 178 na kraju stava 1 tačka se briše i dodaju riječi: „ili druge učesnike u 

postupku.“. 
 

Član 10 
Član 194 mijenja se i glasi: 

           „Tužilac može povući tužbu bez pristanka tuženog prije nego tuženi dostavi 
odgovor na tužbu, odnosno prije nego se tuženi upusti u raspravljanje. 

Tužba se može povući i kasnije, sve do pravosnažnog okončanja postupka, ako 
tuženi na to pristane. Ako se tuženi u roku od osam dana od dana obavještenja o 
povlačenju tužbe ne izjasni o tome, smatraće se da je pristao na povlačenje.  

Ako je tužba povučena, sud donosi rješenje kojim se utvrđuje da je tužba 
povučena i to rješenje se dostavlja tuženom samo ako mu je prethodno tužba bila 
dostavljena. 

Ako je u slučaju iz stava 2 ovog člana tužba povučena nakon donošenja 
prvostepene presude, rješenjem iz stava 3 ovog člana, pored utvrđivanja da je tužba 
povučena, utvrđuje se i da je presuda bez pravnog dejstva, a ako je povučena nakon 
izjavljivanja žalbe na prvostepenu presudu da je presuda bez pravnog dejstva i da se 
žalba odbacuje. 

Povučena tužba smatra se kao da nije ni bila podnesena i može se ponovo 
podnijeti.“ 
 

Član 11 
U članu 235 riječi: „porodičnom ili bračnom vezom,“ zamjenjuju se riječima: 

„porodičnom ili bračnom vezom, odnosno vezom partnera u zajednici života lica istog 
pola,“ a riječi: „sklapanja braka“ riječima: „zaključenja braka, odnosno životnog 
partnerstva lica istog pola“. 
 
 
 
 
 



Član 12 
U članu 288a poslije riječi „činjenicama“ zarez i riječi: „da se navedu ili dopune 

dokazna sredstva koja se odnose na navode stranaka“ brišu se.  
 

Član 13 
U članu 298 stav 3 mijenja se i glasi: 
„Ako na ročište za glavnu raspravu ne dođe tužilac koji je uredno pozvan, a ne 

opravda izostanak smatraće se da je tužba povučena, osim ako tuženi ne zatraži da 
se ročište održi.“ 

Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 
„Ako na ročište za glavnu raspravu ne dođe tuženi, a uredno je pozvan ročište 

će se održati sa tužiocem.“ 
Dosadašnji stav 4 postaje stav 5. 

 
Član 14 

Poslije člana 307 dodaje se novi član koji glasi: 
„Član 307a 

Sud može odlučiti da se zaključena glavna rasprava ponovo otvori ako je to 
potrebno radi dopune postupka ili razjašnjenja pojedinih važnih pitanja.“ 

 
Član 15 

Član 319a mijenja se i glasi: 
„U slučaju da se spisi predmeta, radi odlučivanja po pravnom lijeku, moraju 

dostaviti drugostepenom sudu ili sudu koji odlučuje po reviziji, sud će zastati sa 
postupkom do odluke tog suda po pravnom lijeku.” 
 

Član 16 
U članu 329 stav 4 na kraju tačke 1 tačka-zarez zamjenjuje se zarezom i dodaju 

riječi: „osim u svojinsko-pravnim sporovima;“. 
 

Član 17 
U članu 330a stav 4 poslije riječi „advokata“ dodaju se zarez i riječ „medijatora“.  
Poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi: 
„O troškovima iz stava 3 ovog člana odlučuje sud posebnim rješenjem u roku 

od 15 dana od dana dostavljanja spisa predmeta od strane Centra za alternativno 
rješavanje sporova.“ 

Član 18 
U članu 347 stav 2 poslije riječi „sadrži:“ dodaju se riječi: „naznačenje da se 

presuda donosi u ime Crne Gore,“. 
 

Član 19 
U članu 360 riječi: „čl. 334, 340 do 347“ zamjenjuju se riječima: „člana 334, 

člana 340 st. 2 i 3, čl. 341 do 347“.  
 

Član 20 
U članu 392 riječ „glavnu“ briše se.  

 
Član 21 

U članu 397 stav 4 poslije tačke 3 dodaje se nova tačka koja glasi: 



           „3a) u sporovima kod kojih se zastalo sa postupkom u smislu člana 283b ovog 
zakona;“. 
 

Član 22 
U članu 443 poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi: 
„U postupku po žalbi protiv prvostepene odluke donijete u parnici zbog 

smetanja posjeda shodno se primjenjuju odredbe člana 375 stav 2 i čl. 376, 376a, 377, 
380 i 380a ovog zakona.“ 

Dosadašnji stav 3 postaje stav 4. 
 
                                                                   Član 23 

U članu 458 stav 2 riječi: „tačka 3“ zamjenjuju se riječima: „tač. 3 i 3a“. 
 

Član 24 

Čl. 508a do 508z mijenjaju se i glase:  

,,Član 508a 

            Sud ili drugi nadležni organ vrši prekograničnu dostavu sudskih i vansudskih 

pismena u građanskim i privrednim stvarima u smislu člana 1 Regulative (EU) 

2020/1784 Evropskog parlamenta i Savjeta od 25. novembra 2020. godine o 

dostavljanju u državama članicama sudskih i vansudskih pismena u građanskim i 

privrednim stvarima (u daljem tekstu: Regulativa 2020/1784). 

           Sud ili drugi nadležni organ neće vršiti prekograničnu dostavu sudskih i 

vansudskih  pismena u građanskim i privrednim stvarima ako adresa lica kome se 

pismeno dostavlja nije poznata, osim u slučaju iz člana 7 Regulative 2020/1784. 

         Na dostavljanje pismena zastupniku lica kome se pismeno treba dostaviti u Crnoj 

Gori, ne primjenjuje se član 1 stav 3  Regulative 2020/1784, bez obzira na prebivališta 

tog lica. 

Za slanje sudskih ili vansudskih pismena u drugu državu članicu Evropske unije 
(u daljem tekstu: država članica), u smislu člana 3 stav 1 Regulative 2020/1784, 
nadležni su: 

-  za sudska pismena, sud koji vodi postupak u kojem treba da se izvrši 
dostavljanje pismena; 

- za pismena javnih izvršitelja, javni izvršitelj koji vodi postupak u kojem treba 
da se izvrši dostavljanje pismena; 

- za pismena notara, notar koji vodi postupak u kojem treba da se izvrši 
dostavljanje pismena; 

- za pismena koja su potvrdili ili izdali notari, osnovni sud na čijem se području 
nalazi službeno sjedište notara; 

- za vansudska pismena, osnovni sud na čijem području ima prebivalište ili 
boravište, odnosno sjedište lice kome treba da se izvrši dostavljanje pismena u drugu 
državu članicu. 

Za prijem i dostavljanje sudskih ili vansudskih pismena iz druge države članice, 
u smislu člana 3 stav 2 Regulative 2020/1784, nadležan je osnovni sud na čijem 
području treba da se izvrši dostavljanje pismena. 

Ako adresa lica kome treba dostaviti sudsko ili vansudsko pismeno u Crnoj Gori 

nije poznata, pomoć u određivanju adrese, u smislu člana 7 stav 1 Regulative 

2020/1784, pruža se na način što: 



          -  osnovni sud na čijem području treba da se izvrši dostavljanje pismena organu 

državne uprave nadležnom za vođenje registra prebivališta i boravišta podnosi zahtjev 

za utvrđivanje adrese;  

          - lica iz drugih država članica mogu zahtjev za davanje informacija o adresi 

podnijeti direktno organu državne uprave nadležnom za vođenje registra prebivališta 

i boravišta ili elektronskim putem na obrascu dostupnom na evropskom portalu e-

pravosuđe; 

          - osnovni sud na čijem području treba da se izvrši dostavljanje pismena 

objavljuje na evropskom portalu e-pravosuđe detaljne informacije o tome kako pronaći 

adresu lica kojima je potrebno izvršiti dostavljanje pismena.  

Sudska ili vansudska pismena koja se iz druge države članice dostavljaju u 

Crnu Goru moraju biti napisana na crnogorskom jeziku ili na jednom od jezika koji su 

u službenoj upotrebi u Crnoj Gori, ili uz njih priložen prevod na jednom od tih jezika.  

Troškove prevoda pismena iz stava 7 ovog člana snosi lice koje šalje, odnosno 

dostavlja pismeno. 

Član 508b 
Centralni organ u Crnoj Gori, u smislu člana 4 Regulative 2020/1784, je 

Ministarstvo pravde. 

      Dostavljanje pismena koje se vrši korišćenjem obrasca iz Priloga I u smislu 
člana 5 Regulative 2020/1784  vrši se putem sigurnog i pouzdanog decentralizovanog 
IT sistema koji se temelji na interoperabilnom rješenju kao što je e - CODEX, uz 
poštovanje temeljnih prava i sloboda. 
      Ako dostavljanje pismena u smislu člana 5 stav 1 Regulative 2020/1784 nije 
moguće izvršiti zbog poremećaja u radu decentralizovanog IT sistema ili zbog 
izuzetnih okolnosti, dostavljanje će se izvršiti korišćenjem najbržih i najadekvatnijih 
alternativnih sredstava, pri čemu se mora obezbijediti pouzdanost i bezbjednost 
informacija. 
 Sud može izvršiti dostavu  sudskih pismena licu koje ima poznatu adresu za 
dostavu u drugoj državi putem elektronskih sredstava kvalifikovane usluge 
elektronske preporučene dostave u skladu sa Regulativom (EU) br. 910/2014  
Evropskog parlamenta i Savjeta od 23. jula 2014. godine  o elektronskoj identifikaciji i 
uslugama povjerenja za elektronske transakcije na unutrašnjem tržištu i stavljanju 
izvan snage Direktive 1999/93/EZ (u daljem tekstu: Regulativa 910/2014) ako je 
primalac prethodno dao sudu ili nadležnom organu izričitu saglasnost da primi ta 
pismena na elektronsku adresu e-pošte, kao i potvrdu o prijemu pismena koja sadrži 
datum prijema. 
       Kada se dostavljanje sudskih pismena vrši putem elektronske pošte, država 
članica u kojoj lice ima poznatu adresu može, u skladu sa članom 19 stav 2 Regulative 
2020/1784, propisati dodatne uslove pod kojima se može prihvatiti elektronsko 
dostavljanje, a dostavljanje putem elektronske pošte takođe mora da ispunjava te 
uslove. 
       Dostavljanje sudskih pismena u smislu člana 19a Regulative 2020/1784 može se 
izvršiti neposredno licu koje ima poznatu adresu za dostavljanje u drugoj državi članici 
putem evropske elektronske pristupne tačke uspostavljene na osnovu člana 4 stav 1 
Regulative (EU) 2023/2844 Evropskog parlamenta  i Savjeta od 13. decembra  2023. 
godine o digitalizaciji pravosudne saradnje i pristupa pravosuđu u prekograničnim 
građanskim, trgovačkim i krivičnim  stvarima, kao i o izmjeni određenih akata u 
području pravosudne saradnje (u daljem tekstu: Regulativa 2023/2844), pod uslovom 



da je primalac dao posebnu prethodnu saglasnost za korišćenje tog elektronskog 
sredstva dostavljanja tokom konkretnog sudskog postupka.  

Primalac potvrđuje prijem pismena potvrdom o prijemu koja sadrži datum 

prijema. Dan dostavljanja pismena je datum naveden u potvrdi o prijemu. Isto pravilo 

primenjuje se i u slučaju dostavljanja pismena čiji je prijem odbijen, a koje se ispravlja 

u skladu sa članom 12 stav 5 Regulative 2020/1784. 

Primalac može odbiti prijem pismena ako to pismeno nije sastavljeno na 

jednom od službenih jezika iz člana 12 stava 1 tačka b Regulative 2020/1784 ili ako 

uz njega nije priložen prevod na jednom od tih jezika. 

Ako pismeno nije sastavljeno na službenom jeziku iz člana 12 stava 1 tačka b 
Regulative 2020/1784 ili nije priložen prevod na jednom od tih jezika, nadležni organ 
za prijem tog pismena poučiće primaoca o pravu da odbije prijem pismena tako što uz 
pismeno  dostavlja obrazac L iz Priloga I Regulative 2020/1784 na službenom jeziku 
pošiljaoca i na jeziku iz člana 12 stav 1  tačka b Regulative 2020/1784. 

Ako primalac razumije službeni jezik druge države članice obrazac L iz Priloga 
I Regulative 2020/1784 prilaže se na tom jeziku.   
           Ako nadležni organ za prijem sudskog pismena prevede obrazac L iz Priloga I 
Regulative 2020/1784 na jezik treće države, prevod dostavlja Evropskoj komisiji radi 
objavljivanja na evropskom portalu e-pravosuđe. 
          Primalac može odbiti prijem pismena u vrijeme dostavljanja ili u roku od dvije 
nedjelje od dana prijema, dostavljanjem pisane izjave o odbijanju prijema tog pismena 
ili vraćanjem obrasca L iz Priloga I Regulative 2020/1784. 
          Ako je nadležni organ obaviješten da primalac odbija prijem pismena u skladu 
sa članom 12 Regulative 2020/1784 o tome odmah obavještava pošiljaoca 
dostavljanjem potvrde o dostavi ili neuspješnoj dostavi korišćenjem obrasca K iz 
Priloga I Regulative 2020/1784 i tom pošiljaocu vraća zahtjev i sva pismena za koja 
se traži prevod, ukoliko su dostupna. 
          Dostava pismena čiji je prijem odbijen može se ponoviti tako da se primaocu 
pismeno dostavlja zajedno sa prevodom na jednom od službenih jezika iz članom 12 
stav 1 Regulative 2020/1784, i u tom slučaju se datum dostavljanja računa od dana 
prijema tog pismena i prevoda. 
          Ako pismeno treba dostaviti u određenom roku, za podnosioca zahtjeva 
datumom dostavljanja smatra se datum dostavljanja prvog pismena koji se određuje 
u skladu sa članom 13 stav 2 Regulative 2020/1784. 
          Odredbe st. 8 do 15 ovog člana primjenjuju se i na druga sredstva dostave 
sudskih pismena iz odjeljka 2 Regulative 2020/1784.  
          Diplomatski ili konzularni predstavnici u slučajevima kada se dostavljanje 
pismena vrši u skladu sa članom 17 Regulative 2020/1784, kao i organ ili lice u 
slučajevima kada se dostavljanje sudskog pismena vrši u skladu sa čl. 18, 19, 19a i 
20 Regulative 2020/1784 obavještavaju primaoca da može odbiti prijem tog pismena 
i da obrazac L iz Priloga I Regulative 2020/1784 ili pisanu izjavu o odbijanju mora 
dostaviti tim predstavnicima, odnosno organu ili licu u skladu sa članom 12 st. 1 i 2 
Regulative 2020/1784. 
       

Član 508v 
Dostavljanje sudskih pismena koje treba izvršiti u Crnoj Gori, u smislu člana 17 

Regulative 2020/1784, dozvoljeno je samo ako je primalac kome se vrši dostavljanje 
pismena državljanin države članice iz koje je pismeno poslato. 

Dostavljanje sudskih pismena u posebnim okolnostima može se vršiti u skladu 
sa članom 16 Regulative 2020/1784. 



Dostavljanje sudskih pismena, u smislu člana 18 Regulative 2020/1784, 
dokazuje se povratnicom ili drugom sličnom potvrdom o prijemu pismena. 

Svako lice koje ima pravni interes u određenom sudskom postupku u smislu 
člana 20 stav 1 Regulative 2020/1784 može izvršiti dostavljenje sudskih pismena 
direktno preko sudskih službenika, službenika ili drugih ovlašćenih lica države članice 
u kojoj se traži dostava. 

 
Član 508g 

  
Član 508d 

Pismeno koje treba da se dostavi u Crnoj Gori, u smislu člana 11 stav 1 
Regulative 2020/1784, može se dostaviti i preporučenom pošiljkom s povratnicom. 

Datum prijema pismena u smislu člana 13 Regulative 2020/1784 određuje se u 
skladu sa odrebamama ovog zakona koje se odnose na prijem pismena.    
 

Član 508đ 
    Ako je pismeno kojim se pokreće postupak ili drugo pismeno trebalo biti 

dostavljeno u drugu državu članicu, a tuženi se nije upustio u postupak, sud neće 
donijeti presudu dok ne utvrdi da li su ispunjeni uslovi iz člana 22 stav 1 Regulative 
2020/1784. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana sud može donijeti presudu i ako nije primljena 
potvrda o dostavi ili uručenju pismena kojim se pokreće postupak, u primjerenom roku 
koji ne može biti kraći od šest mjeseci od dana dostavljanja pismena, pod uslovima iz 
člana 22 stav 2 Regulative 2020/1784.  

U opravdanim hitnim slučajevima sud može u smislu člana 22 stav 3 Regulative 
2020/1784 odrediti privremene mjere ili mjere obezbjeđenja u skladu sa zakonom 
kojim se uređuje postupak izvršenja i obezbjeđenja. 

Sud ili nadležni organ svaku obradu, razmjenu ili prenos ličnih podataka u 
smislu člana 31 Regulative 2020/1784 vrši u skladu sa Regulativom (EU) 2016/679 
Evropskog parlamenta i Savjeta  od 27. aprila 2016. godine o zaštiti pojedinaca u vezi 
s obradom ličnih podataka i o slobodnom kretanju takvih podataka, kao i o stavljanju 
van snage Direktive 95/46/EZ (u daljem tekstu: Regulativa 2016/679). 
      Svaka razmjena ili prenos informacija od strane nadležnih organa sprovodi se u 
skladu s Regulativom (EU) 2018/1725 Evropskog parlamenta i Savjeta od 23. 
novembra 2018. godine o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom ličnih podataka u 
institucijama, tijelima, službama i agencijama Unije i o slobodnom kretanju takvih 
podataka, kao i o stavljanju van snage Regulative (EZ) br. 45/2001 i Odluke br. 
1247/2002/EZ (u daljem tekstu: Regulativa 2018/1725). 
         Lični podaci koji nijesu od značaja za postupanje  u konkretnom predmetu brišu 
se bez odlaganja. 
        Sud ili nadležni organi u smislu člana 31 stav 2 Regulative 2020/1784 smatraju 
se rukovaocima obrade ličnih podataka u skladu sa Regulativom 2016/679. 
       Sud ili nadležni organ kao primalac zahtjeva u smislu Regulative 2020/1784 koristi 
informacije samo u svrhe za koje su te informacije prenesene i obezbjeđuje njihovu 
povjerljivost u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita podataka o ličnosti.  
       Lice čiji su lični podaci preneseni u smislu člana 31 Regulative 2020/1784 ima 
pravo da bude obaviješteno o upotrebi prenesenih informacija u skladu sa zakonom 
kojim se uređuje zaštita podataka o ličnosti. 



U slučaju iz stava 2 ovog člana sud će, na predlog tuženog, dozvoliti povraćaj 
u pređašnje stanje u odnosu na rok za podnošenje žalbe, pod uslovima iz člana 22 
stav 4 Regulative 2020/1784. 

Predlog za povraćaj u pređašnje stanje iz stava 4 ovog člana može se podnijeti 
u roku od 30 dana od dana kada je tuženi saznao za presudu, a najkasnije u roku od 
jedne godine od dana donošenja presude. 

Izuzetno od stava 4 ovog člana predlog za povraćaj u pređašnje stanje neće se 
dozvoliti u slučaju propuštanja roka za podnošrnje žalbe protiv presude koja se odnosi 
na statusna pitanja ili na pravnu i poslovnu sposobnost lica. 

 
                                                    Član 508e 
Kad izvođenje dokaza treba da se sprovede u skladu sa Regulativom (EU) 

2020/1783 Evropskog parlamenta i Savjeta od 25. novembra 2020. godine o saradnji 
između sudova država članica u pogledu izvođenja dokaza u građanskim i privrednim 
stvarima (u daljem tekstu: Regulativa 2020/1783) sud može: 
      1) zatražiti izvođenje dokaza od nadležnog suda u drugoj državi članici, ili 
      2) zatražiti dozvolu za neposredno izvođenje dokaza u drugoj državi članici, u 
skladu sa pretpostavkama iz čl. 19 i 20 Regulative 2020/1783.  
       Zamolnice i obavještenja u smislu člana 7 Regulative 2020/1783 šalju se putem 
sigurnog i pouzdanog decentralizovanog IT sistema koji se temelji na interoperabilnom 
rješenju kao što je e- CODEX, uz poštovanje temeljnih prava i sloboda. 
 

                                                        Član 508ž 
Sudija pojedinac, odnosno sudsko vijeće nadležnog suda u Crnoj Gori koje 

zahtijeva izvođenje dokaza može u slučajevima na koje se primjenjuje Regulativa 
2020/1783 i u skladu sa tom Regulativom, učestvovati u izvođenju dokaza pred 
zamoljenim sudom druge države članice. 

Stranke, njihovi zastupnici i vještaci mogu, u slučajevima na koje se primjenjuje 
Regulativa 2020/1783 i u skladu sa članom 13 te Regulative da prisustvuju izvođenju 
dokaza pred zamoljenim sudom druge države članice, na način na koji bi u postupku 
pred nadležnim sudom u Crnoj Gori mogli da učestvuju u izvođenju dokaza. 

Sudija pojedinac, odnosno sudsko vijeće nadležnog suda u Crnoj Gori može 
neposredno izvoditi dokaze u drugoj državi članici, u skladu sa članom 19 Regulative 
2020/1783. 

Kad je upućena zamolnica za neposredno izvođenje dokaza saslušanjem 
putem video konferencije ili druge tehnologije za komunikaciju na daljinu, u smislu 
člana 20 Regulative 2020/1783, Ministarstvo pravde za izvođenje tog dokaza određuje 
sud u kojem postoje tehničke mogućnosti za saslušanje putem video konferencije ili 
druge tehnologije za komunikaciju na daljinu. 
 

Član 508z 
Za izvođenje dokaza, kao zamoljeni sud u Crnoj Gori, u smislu člana 3 stav 2 

Regulative 2020/1783, nadležan je osnovni sud na čijem području treba da se 
izvede dokaz. 

      Centralni organ u Crnoj Gori, u smislu člana 4 Regulative 2020/1783, je 
Ministarstvo pravde.“ 

 
Član 25 

Član 508j mijenja se i glasi: 



           „Sud ili nadležni organ svaku obradu, razmjenu ili prenos ličnih podataka u 
smislu člana 30 Regulative 2020/1783 vrši u skladu sa Regulativom 2016/679. 
       Svaka razmjena ili prenos informacija od strane nadležnih organa sprovodi se 
u skladu s Regulativom 2018/1725.  
        Lični podaci koji nijesu od značaja za postupanje u konkretnom predmetu brišu 
se bez odlaganja. 

       Sud ili nadležni organ kao primalac zahtjeva u smislu Regulative 2020/1783 
koristi informacije samo u svrhe za koje su prenesene i obezbjeđuje njihovu 
povjerljivost u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita podataka o ličnosti.    

 
Član 26 

 U članu 508u stav 2 riječi: “Regulativom 1393/2007“ zamjenjuju se riječima: 
„Regulativom 2020/1784“. 

 
Član 27 

 Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
listu Crne Gore. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*U ovaj zakon prenesene su odredbe Regulative (EU) 2020/1783 Evropskog 
parlamenta i Savjeta od 25. novembra 2020. godine o saradnji između sudova država 
članica u izvođenju dokaza u građanskim ili privrednim stvarima i Regulative (EU) 
2020/1784 Evropskog parlamenta i Savjeta od 25. novembra 2020. godine o 
dostavljanju u državama članicama sudskih i vansudskih pismena u građanskim ili 
privrednim stvarima. 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

        Sud ili nadležni organi u smislu člana 30 stav 2 Regulative 2020/1783 smatraju 
se rukovaocima obrade ličnih podataka u skladu sa Regulativom 2016/679. 

     Lice čiji su lični podaci preneseni u smislu člana 30 Regulative 2020/1783 ima 
pravo da bude obaviješten o upotrebi prenesenih informacija u skladu sa zakonom 
kojim se uređuje zaštita podataka o ličnosti.” 








